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James Stuart was one of the most 

remarkable Natalians of his day. Though 

there was nothing outwardly spectacular 
about his career as a colonial official, 

in twenty-five years of single-minded 
labour he built up what is now regarded as 

the most valuable collection of African 

oral traditions in existence in southern 

Africa. 

As a magistrate in some of the remotest 
comers of Natal colony in the 1890s and 

early 1900s, Stuart sought out old people 

who remembered the times of Dingane 
and Mpande, and whose fathers and 

mothers had been ruled by Shaka. Inter­

viewing them in fluent Zulu, he pains­
takingly filled hundreds of notebooks 
with their reminiscences and the traditions 

which older generations had handed down 

to them. 

The statements which Stuart recorded 

from nearly 200 informants are now 

housed, together with his own writings 

on Zulu customs, language, and praise­

poetry, in the Killie Campbell Africana 

Library in Durban. Since 1971 the 

Department of Historical Studies at 
the University of Natal, Pietermaritzburg, 

has been engaged in a project 

which aims to publish all the historical 

evidence collected by Stuart in a series 
of volumes collectively entitled 

The James Stuart Archive. T
h

is is the 
first volume in the series. 
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I N T R 0 D U C T I 0 N 

11te documents published in this volume are drawn from the James 

Stuart Collection in the Killie Campbell Africana Library, Durban. 

Four companion volwnes are projected. With their publication, scho­

lars working in the field of southern African studies will have 

available an 'archive' of recorded oral evidence that should open 

new historical perspectives. While the evidence relates principally 

to the Zulu in the nineteenth and early twentieth centuries, it is 

not confined within rigid temporal and geographical limits. Informa­

tion about ne_ighbouring societies and related groups features promi­

nently in many of the statements, as do traditions of pre-nineteenth 

century origin. 11te range of subject matter is thus extensive, and 

it is hoped that the present volume, even without its companions, 

will be of immediate scholarly use. 

11te man who had the vision and energy to record this assemblage 

of oral testimony still awaits a biographer. Born in Pietermaritzburg 

on 30th January, 1868, James Stuart grew up among Zulu-speakers. By 

the age of 20 his language proficiency was such that he was employed 

as interpreter in the newly annexed colony of Zululand, and for more 

than twenty years after that his postings in the government service 

were to positions where he was constantly in touch with the African 

peoples. His entry in the Natal Who's Who of 1906 indicates how ex­

tensive these contacts had become by that date: 

Clerk and Interpreter to Resident Commissioner and Chief 
Magistrate, 1st Feb., 1889; sent to Swaziland, March, 1894, 
to interpret during the political crisis then existing in 
that country; proceeded in Oct., 1894, to London with a 
deputation of Swazies; received the thanks of Her late 
Majesty's Govt. for services rendered in Swaziland; Acting 
British Consul, Swaziland, March to Aug., 1895; Secretary 
for Zululand, Aug., 1895, and Resident Magistrate, Ingya­
vuma, Zululand, 1st Sept., 1895; during 1898 and 1899 
acted as Magistrate in Natal for the following Divisions: 
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INTRODUCTION 

Umgeni, Impendhle, Upper Umkomanzi, and Alexandra; 
Acting British Consul, Swaziland, Oct., 1898, to April, 
1899; Magistrate, Lower Tugela Division, Oct., 1899; 
Acting Magistrate, Lion's River Division and Klip River 
Division in 1900 and 1901; Acting Asst. Master, Supreme 
Court, March, 1901; Acting Asst. Magistrate, Durban, 
March, 1901; Magistrate for the Colony, 21st April, 1902. 

From the dates that appear in his notebooks, it seems that Stuart 

was not yet thirty when his interest in the African peoples matured 

into a plan for seeking out well-informed persons for the purpose of 

recording their knowledge of the history, social customs, language 

and oral literature (especially the praises, tales and mythology) of 

the Zulu and neighbouring peoples. In 1902, in a jotting in one of 

his notebooks, he formulated his hopes in the following words: 

My object is to collect native custom so universally 
and thoroughly as to become an authority on it and 
compare that with existing legislation &c., &c. All 
will then be bound to come to my well to drink. Such 
work was never done in any country. 

At this stage of his career Stuart was also beginning to write 

and speak on Zulu affairs. His knowledge received recognition in his 

appointment as Natal representative to the Zulu Orthography Con­

ferences of 1905 and 1907, and he also served as examiner in t~e 

Zulu language for the University of the Cape of Good Hope. The 1906 

'Bambatha' disturbances in Natal led to his services being employed 

in a number of new directions: as a captain in the Natal Field Artil­

lery; as a member of the Greytown Court Martial that tried many of 

the rebels; as Secretary to the Natal Native Affairs Commission in 

1906-7; and as Intelligence Officer with the Zululand Field Forces 

from 1906 to 1909. The culmination of his career in the Natal 

colonial service was his appointment in 1909 as Assistant Secretary 

for Native Affairs. With the unification of South Africa in the 

following year, the colony's Native Affairs Department was absorbed 

into the central administration. By then Stuart was engaged in the 

writing of A History of the Zulu Rebellion, which the Natal govern­

ment had couunissioned towards the end of the disturbances of 1906. 

This work, based partly on information gathered in interviews with 

participants, was published in 1913. 

Stuart remained in Natal until 1922, continuing all the while to 
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INTRODUCTION 

build up his treasury of recorded oral evidence. Then he moved to 

Britain. By this time he was engaged in a new project: the prepara­

tion of readers in the Zulu language, based on the information he 

had gathered over the years. In 1923 his Tulasizwe appeared, and was 

followed by a nwnber of similar volumes: Hlangakula (1924), Baxoxele 

(1924), Kulumetule (1925). and Vusezakiti ~1926). Another project of 

the latter years of his life was the editing of the Diary of Henry 

Francis Fynn, the Port Natal pioneer and intimate of Shaka, but this 

task remained uncompleted when Stuart died in London on 8th March, 

1942. 

In acquiring Stuart's collected papers. the Killie Campbell Afri­

cana Library gained possession of one of the richest sources available 

to the student interested in the language, the literature, the customs 

and the history of the African peoples of Natal, Zululand and Swazi­

land. The collection is housed in 78 files. Its real core, the oral 

testimony. is recorded in more than a h\Uldred notebooks and on numer­

ous loose sheets of paper. Also in the files is a mass of other docu­

mentary material: texts of Stuart's lectures, copies of published 

articles. unpublished manuscripts, private correspondence. and typed 

tra.~scripts, made under the auspices of the Killie Campbell Library. 

of some of Stuart's notes. 

This volume, and those that are to follow, incorporate only a 

portion of this vast documentary assemblage. We have classed as ori­

ginal historical evidence all testimony in which informants were re­

counting. or commenting on, the past, or discussing the issues and 

events of their own day. Excluded from our selection are Stuart's 

own writings. and also his extensive records of nursery tales, 

legends, myths, praise poems and linguistic information. While these 

latter categories may all yield information useful to the historian. 

they require interpretation by specialists with training and skills 

which the editors do not adequately possess. 

Stuart was both a note-taker and a note-maker. In some respects 

his methods were sophisticated. Very rarely did he fail to date the 

record of an interview; very commonly he noted the circumstances in 

which it took place. He seems to have been scrupulous about recording 
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INTROOUCTI ON 

the presence of third parties, and he was careful, in most cases, to 

check the credentials of his informants. Details of age, parentage, 

descent and social affiliations were almost invariably recorded, and 

he often questioned witnesses about the derivation of information 

that could not have been acquired by them at first hand. Yet the 

general observance of these basic procedures did not make for abso­

lute uniformity, and in other respects Stuart's methods varied con­

siderably, changing with experience, with the contingencies of the 

situations in which his interviews took place, and with the varying 

purposes that he had in mind in collecting oral evidence. 

Because of these shifts of purpose and modifications of method, 

his notes are characterised by a number of anomalies. In some in­

stances, he summarised or paraphrased the evidence supplied by his 

informants. In others, he recorded their testimony verbatim or in 

'telegraphic' form. Not uncommonly, he shifted from one form to 

another during the course of a single interview. Although generally 

he kept a consecutive record of his interviews with a particular in­

formant or group of informants, this was not an invariable practice. 

At times he seems to have categorised the information he was getting, 

so that the record of a single interview, or series of interviews, 

may be broken up and entered under subject heads in different note­

books. Often he also transcribed notes, so that the same evidence 

may appear in slightly different forms in more than one place. As 

his notes were intended for pers·onal use, not fpr publication, 

breaches of the conventions of punctuation, syntax and granunatical 

construction are common, as are other uncorrected errors and imper­

fections. Stuart also used English and Zulu virtually interchangeably. 

At times he seems to have translated from Zulu to English while he 

recorded; at others, he adhered strictly to the mother-tongue of his 

informant; very often he slipped back and forth from one language to 

the other as an interview proceeded. 

To these anomalies must be added others that stem from the 

varying styles and unequal abilities of his informants. While some 

held strictly to the subject under discussion, others were ranbling 

and discursive. In such cases, one topic may lead to another with 

bewildering suddenness, and historical evidence may be heavily inter-
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INTRODUCTION 

larded with non-historical information that would be inappropriate 

in the present volume and its sequels. 

The placing of this material in numbered files in the Killie 

Campbell Library is a convenient storage arrangement rather than a 

meaningful ordering of the documents. It cannot be otherwise: the 

collection defies classification. Some notebooks contain information 

gathered on a number of different subjects from a number of different 

sources at a number of different times; others are devoted to parti­

cular subjects or sets of subjects in which Stuart was specially in­

terested; still others contain Stuart's own writings interleaved 

with oral testimony. Compounding the problems of classification are 

the notes on loose sheets of paper. A single page may carry state­

ments on a number of distinct topics derived from several sources; 

another may record information given by a witness the bulk of whose 

evidence is to be found in the bound notebooks. 

Taken together, these characteristics of the recorded oral evi­

dence confronted the editors with a number of technical problems 

additional to those commonly encountered in the preparation of manu­

script material for publication. Set out below are the main consi­

derations that shaped our policy in the face of these difficulties. 

I. Arrangement of the material 

Had we presented the historical evidence in the order in which it 

appears in the files, we would, in effect, have been reproducing the 

present, essentially fortuitous, arrangement of a non-classifiable 

body of material. Instead, we have done what cannot be done to the 

original manuscripts: we have 'broken up' notebooks and sheets of 

paper that contain information derived from more than one informant, 

and have regrouped the testimony so that it now appears (as is often, 

but not always, the case in the original) in consolidated form under 

the name of the person who gave it, or, where more than one person 

was present, under the name of the leading informant. In doing this, 

we have ordered the evidence chronologically, following the dates 

given by Stuart in his notes. At the head of each entry, source 

references are given, and as an aid to precise cross-reference we 

have shown in the left-hand margin the pagination of the original. 

Thus reorganised, the material has been placed in alphabetical name-
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INTRODUCTION 

order of informant, the present volume running from A to L. 

II. Translation of Zulu 

Even to readers with a mastery of both Zulu and English the fre­

quent transitions from one language to the other are disconcerting, 

while obscurities of expression in many of the Zulu passages could 

pose problems for persons who have some knowledge of the language 

but lack ready access to expert advice. These considerations, and 

the fact that the bulk of the evidence was recorded by Stuart in 

English, persuaded us that the passages in Zulu should be translated, 

thus making the whole body of evidence accessible to the widest 

possible scholarly audience. Words that could not be translated for 

want of an English equivalent are explained in the Glossary. We have 

also retained the original Zulu for idiomatic e.xpressions and praises 

which would lose their flavour in translation. These we have either 

commented on or attempted to explain in editorial notes. In repro­

ducing Zulu names and phrases in the text, we have followed Stuart's 

orthography, although we have omitted the signs which he sometimes 

used to indicate aspirated and ejective consonants, and have used 

the modern 'kl' in place of his '(x)'. 

To alert the reader to the presence of the translator's hand, and 

also to give some indication of the character of the original, we have 

used italics to demarcate all passages which were recorded in Zulu. 

The only exception to this rule is in respect of the translation of 

locatives. The frequent interruption of lines of roman type by itali­

cised renderings of 'at', 'to', 'of' etc. would have been pedantry 

of the least desirable sort. 

III. Textual emendation 

As has already been indicated, Stuart's notes are characterised 

by numerous minor anomalies and irregularities, resulting in the 

main, one suspects, from the speed at which he worked when inter­

viewing informants. Spelling, though generally good, is flawed from 

time to time; closing quotation marks are omitted at the end of 

direct speech; the query mark is often forgotten; paragraphing is 

irregular and (where it exists) may be indicated either by indenta­

tion or by marginal dashes; practice in respect of the use of abbre­

viations, numerals and capital letters is inconsistent; and punctua-
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INTRODUCTION 

tion signs, while standard in some passages, are idiosyncratic in 

others, the dash, for example, being used as an equivalent to the 

stop, the semi-colon and the comma, as well as serving for paren­

theses. 

Thus had the evidence been reproduced uncorrected, the result 

would have been a bewilderingly defective and clwnsy text, poorly 

paragraphed, strangely punctuated, and littered with irritating 

errors and irregularities. Equally disconcerting would have been 

the use of special typographical devices to indicate editorial emen­

dation of all these minor defects. Had we adopted such a system, our 

text, though conforming to the highest canons of scholarship, would 

have become a printer's and reader's nightmare. 

We have, therefore, employed a differentiated method of emendation. 

While all major instances of editorial intervention have been clearly 

indicated by setting amended passages in sublinear 'cup' brackets, 

the purely formal task of eliminating minor errors and inconsisten­

cies has been effected without burdening the printed page with fre­

quently repeated tokens of the editorial presence. In addition, at 

the head of each entry, we have standardised the presentation of 

basic information relating to the date, time and place of interviews, 

and the presence of other persons. 

Two other editorial activities should be mentioned: the annotation 

of the evidence, and the provision of an index. 

With these aids, we hope that scholars will indeed drink deeply 

from the waters of Stuart's well. 

The Editors. 
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NOTES ON TYPOGRAPHICAL DEVICES 
USED IN THE TEXT 

Roman and Italic Type 

As almost all the original Zulu appears in translation in this 
volume, Stuart's frequent shifts from one language to the other are 
indicated by the use of roman type for passages· originally recorded 
in English, and italic type for passages originally recorded in Zulu. 

Underlining 

Stuart underlined for emphasis and, inconsistently, for other pur­
poses. Underlining has been retained where it was used for emphasis 
in the original, and has also been used for book titles, names of 
newspapers, ships, farms, etc., which in the original may appear un­
derlined, or in inverted commas, or without any identifying device. 

Brackets 

Inconsistent usages in Stuart's notes have been eliminated and the 
following standardised styles adopted to cover parentheses in the 
original as well as editorial intervention: 

1 Round brackets ( ): parenthetical statements which are 
integrally part of the evidence supplied by informants; 

2 Square brackets [ ]: Stuart's comments on, or amplifica-
tions of, statements made by informants; 

3 Angular brackets < >: statements or information inserted 
into the text by the editors; 

4 Sublinear 'cup' brackets t 
defective text. 
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GLOSSARY 
USED 

OF ZULU TERMS 
IN THE TEXT 

isAngoma (izAngoma): diviner; one inspired or possessed by an ances­
tral spirit and employed to detect practitioners of witchcraft 
and to interpret mysterious occurrences. 

ama.BeLe: sorghum; millet; grain. 

ukuBhuLa: to beat with sticks on the growid, as done by the assembly 
during divination by an isangoma; hence, to divine. 

ukuBonga: to declaim praises, extol; to express gratitude. 

imBongi (izimBongi): praise-singer, specialist declaimer of praises. 

isiBongo (iziBongo): 1. clan-name; 2. (pl. only) praises, praise-
names. 

ukuButha (pass. ukuButhwa): to gather; to form young men or women 
into age-grades; to enrol yoWlg men into new military units; to 
muster fighting men for war. 

iDLozi (amaDLozi): spirit of a dead person. 

inDuna (izinDuna): civil or military official; person appointed by 
the king or chief to a position of authority or coDD11and. 

ulauEshwcuna: to perform the preliminary 'first-fruits' ceremony, in 
which, about a month before the wnK.hosi ceremony, the king or 
chief ritually tastes the new crops. 

ukuGiya: to dance about performing war-antics; to dance a war-dance. 

isiGodLo (iziGodLo): 1. king's or chief's private enclosure at upper 
end of his umuzi, where the huts of his household are situated; 
2. women of the king's establishment; girls presented to the 
king as 'tribute' or selected from the households of his subjects, 
and, as his 'daughters', disposable by him in marriage. Cf._wn­
NdLunkuLu. 

ukuHLobonga: to practise external sexual intercourse. 

ukuHLonipha: to show respect through practising certain formal 
avoidances in action or speech. 

ukuJuba (pass. ukuJutshwa): to give orders for an action to be per­
formed, especially to give ·the order permitting age-grades to 
marry. 

iK'handa (amaK.handa): major military centre; royal wnuzi where mili­
tary Wlits are quartered. 

iKhehLa (amaKhehLa): man who has put on the headring; elderly man. 
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GLOSSARY OF ZULU TERMS 

iKholwa (amaKholwa): Christian; literally 'a believer'. 

ukuK.honza: to give one's allegiance to, or subject oneself to, a 
king or chief; to pay fonnal respects to. 

wnKhosi (imiKhosi): the annual 'first-fruits' ceremony held at the 
great place of the king or chief in the period December-January, 
a festival at which the king or chief is ritually strengthened, 
the ancestral spirits prafsed, and the allegiance of the people 
renewed. 

ukuK.Zeza: to milk a cow straight into the mouth, as done for a 
period by youths newly enrolled in an age-grade; hence, to pass 
the boyhood stage, to qualify as a young warrior. 

inK.osana (amaKhosana): heir to a chieftainship or house. 

inK.osi (amaK.hosi): king; paramount; chief. 

inK.osikazi (arnaKhosikazi): principal wife of a king, chief, or 
wnn.wnzana; title applied by courtesy to any wife of a man of 
such position. 

ukuLoboZa: to formalize a marriage by the conveyance of cattle or 
other property from the man's family to the father or guardian 
of the woman. · 

iLoboZo (sg. only): cattle or goods handed over in a marriage trans­
action by the man's family to the father or guardian of the 
woman. 

iMpi (iziMpi): 1. military unit or force, army; 2. battle, en~age­
ment, war. 

iNceku (iziNceku): attendant in a king's or chief's household res­
ponsible for the performance of certain domestic duties. 

iNdt.unkuZu (iziNdZunkuZu): 1. hut of ki_ng' s or chief's principal 
wife; the group of huts attached to it; 2. the family attathed to 
those huts. 

umNdZunkuZu (sg. only): girls of the royal establishment presented 
to the king as 'trib°ute' or selected from the households of his 
subjects, and, as his 'daughters', disposable by him in marriage. 
Cf. isigodt.o. 

iNsiZbJa (iziNsizwa): youth approaching manhood; young man who has 
not yet put on the headring. 

wnNumzana (abaNumzana): head of an umuzi or household; family head. 

iNyanga (iziNya:nga): doctor, medicine man, herbalist, diviner. 

ukuSisa: to place livestock in the care of a dependent, who then has 
certain rights of usufruct. 

ukuTekeza: to speak in Swazi, Lala, or Bhaca fashion, in which 'tsh' 
is substituted for Zulu 'th', and 't' or 'dz' for 'a'. 

ukuThakatha: to use supernatural forces for evil purposes. 
wnThakathi (aba:rhakathi): one who uses supernatural forces for 

evil purposes. 
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for Zulu 'l' • 

ukuThunga: to sew on a headring. 

isiVivane (iziVivane): accumulation of stones or other objects 
placed next to a path by travellers as 'good luck' tokens. 

umuZi (imiZi): 1. homestead, collection of huts under one headman; 
2. the people belonging to a homestead. 
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